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BIJIIM BEPY BAFJIAPJIAMACHI
OBPA3OBATEJIBHAS IIPOI'PAMMA
EDUCATION PROGRAM

barjapaama jnenreiii/y poenn nporpammel/Program Level: Maructparypa/ Marucrparypa / Master degree

Kaapaapae! naiibinaay 6arbITbIHBIH ATAY b 5KIHE KO/IbI: «7M023 — Tin xone anebuer»
Ko n HanmenoBanue HANPaB/IeHUS MIOATOTOBKH Ka/POB: «TMO023 — fI3bIku 1 uTepaTypay
Code and names of areas of training: «7M023-Language and Literature»

OKBITYABIH THIITIK Mep3imi:
Tunuunblii cpox odyvennsn:
Typical period of study:

«7M02302— Aynapma ici»

(binim Gepy GaraapnaMachiHbiH aTaybl AKIHE KOJLhi )

«7TM02302 — T1epeBoauecKkoe JIeJ10%»

(Koa m nanmenosanmne o6pa’osatenbHoii nporpaMme:)

«7M02302-Translation Studies»

(Code and name of education programme)

2022 bl Kadbuiaay/ Ipuem 2022 roga/ Admission 2022

2 KBLI
2 rona
2 years

binikrinik nenreiii / Yposens kpaanduxamun / Qualification level: 7 YBILL, 7 EBII / 7 HPK, 7 EPK / 7 NQF, 7 EQF
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I3IPJIETEH / PABPABOTAHA / DESIGNED
AkaneMHusUIbIK KOMHTET/ AxanemuueckuMm komuTeTroM/ Academic Committee

Ecknnauposa M.OK. J){d '3
Ao NGt (noanuck/koal/signature) " (nata/kyni/date)
Kaceimbexosa H.C. M
Vineomy DUDEams) (rommes/konsfignature) Caranyndae)
Myeun /L Sy
(Ati-skoni/®@HO/Name) (noanuce/kohni/signature) W/

Kymobic  Gepymi/  Paboroparenn/ AnmpanueB b.M.

Employer: Jlupexrop TOO “Llentp
[Tepeoaor Kasaxcrana”

Binim  anymsl/  Obyuarommuiics/ XaymeHoBa A.
Student: rpynna M056-2302-21-01

KAPACTBIPBLIABI / PACCMOTPEHA / CONSIDERED =
AKaZIeMHsUIBIK KeHee OThIpbichiiia/ Ha 3acenanun Akazemudeckoro cosera / At the meeting of the Academic Council

Kyni / nara/date 0§, €4 20 AL xarrama/ npotokon / Record No 4~

BB capanramanay ceknuschbIH Toparach / [Ipencenarens cexuun okeneptuss OIT /Chairman of the Expertise Section of Educational Programs

IKKamxesinbaii B.B. — O6.0Y L4
(AThi-keni/HUO/Name) (noanuce/Kosb/signature) (nara/kywi/date)

KEJICUIAL / COTJIACOBAHO / AGREED

daxynprer gekansl / Jlexkan pakyibrera / Dean of Faculty ~ beiicenbait A.b. :
(AThi-koHI/DHO/Name) ?ﬁnncﬁ/mnm/signmurc) (nara/kyni/date)

YCbIHbL1bI / PEKOMEHAOBAHO / RECOMMENDED
AKaZieMHsUIbIK KeHee oThipbichinia / Ha sacenannu Axajiemudeckoro cosera / At the meeting of the Academic Council

Kyni/ mara/ date 0g CY%. 20 AA xarrama / mporoxon / Record Ne £

Backapma MyIeci-akajieMusUIbIK Macesesep Ooiibiaima mpopektop / Hnen Ilpasnenust - TIpopekrop 1o akaaeMHiIecKuM BOIpOcam / Member of the

Management Board -Vice Rector for Academic Affairs
Ourapbaes E.A. W 6. 0% &4

(Arwi-keni/DUO/MName) “(noanmck/koapi/signature) (nara/kyni/date)
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binim Gepy 6arnapaamaceiasin nacnoptei/ [acnopr obpasoBaTe/1bHOI IpOrpamMmel /

Passport of Education Program

Koapany canacei
Ob6aacTe npuMeHeHHus
Application area

Binim Gepy Oarnapnamackl MeMJIGKETTIK  KbI3meTTe FBUIBIMH-3EPTTEY  MEKeMenepine,
WBIFAPMAILBUIBIK  YHBIMAAPAd, apHaibl OpTa KOHE JKOFApPEl OKY OpPBIHLAPBIHIA, YHbIM/IbIK-
IKIMLIINK JKOHE PeNaKUMALIK-0acra KbISMETIHAE IYMAHHTAP/BIK FRUIBIMIAPMEH KAMTAMAChI3
€Tyl OKBITYFa apHaIFaH

OGpasoBarenbHas MporpaMMa npeHasHayena U1s OAroTOBKH KaIpos B 0614cTH TYMaHUTapHbIX
HayKk 0DeCIIeYMBAIOLIMX JEATENLHOCTh B HAYYHO-UCCCIOBATENBCKUX YUPCHKICHHUSX, TBOPYECKHX
OPraHH3alMAX, CPEJHE-CMCUHAILHBIX W BBICIIMX YUeOHbLIX 3aBEACHHAX. B OPraHW3aLHOHHO-
AAMHUHACTPATHBHOH M PENAKLMOHHO-H3IATE/bCKOM  ACATENBHOCTH, B ClIyxGax  opraHos
rOCYIaPCTBEHHOTO YIPABJICHUS

The educational program is intended for training in the humanities providing activities in research
institutions, creative organizations, secondary-special and higher educational institutions, in
organizational-administrative and editorial-publishing activities; in government services

Binim Gepy 6araapaamacbiHbIH KOabI
MeH aTaysbl

Koa n HaumenoBanue
obpasosareqabHoil mporpammel The
code and name of education program

7M02302-Aynapma Ici
TM02302-ITepeBoaueckoe neno

7M02302-Translation Studies

HopMaTHBTIK-KYKBIKTBIK
KAMTBLYbI

HopmaTtuBHo-npaBoBoe obecneuenne
The regulatory and legal support

«binim» Typanst Kasakcran Pecny6aukachitbix 3amsl

JKorapsl OKy OpHbIHAH KeHinri 6imim GepyaiH MeMIEKeTTIK KanmbiFa MiHjerTi CTaHIapThI
(31.10.20185. Ne604)

JKorapel skoHe (Hemece) KOFapel OKY OpHBIHAH Keiiuri Gimim Gepynin  Oinim  Gepy
Oarzapnamanapein icke ackipaThin GiliM Gepy yHBIMIAPHI KBI3METiHiH YAriliK epexenepi
(30.10.2018 . Ne595)

Kpenurrik Texnonorus Goiibiniwa oky ypaicin yibMaacTbipy epexenepi(12.10.2018 . No563)
JKorapel aHe worapel 0Ky OpHbiHan keiinri Ginimi Bap KaapJiapibl 1aibiHaay 0arbITTapblHbiH
ChIHBINTAY blbIH OekiTy Typanst (13.10.2018 x. Ne369)
Kaszakcran PecriyGaunkacbinpin 2017 sbuirst 11 mambipaars Ne 130 Kazakeran Pecnybaukacsinbii
a3aMaTTapbIHbIH YITTHIK KiKTemeci.
Kasakcran Pecnybiukacel ¥aTThik Sinikrinik wyiiecinin 2012 woars 28 KbipkyHekTeri No 444,
hitp://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578
«Arameken» KP Yarreik Kacinkepnep nanaracwinnin "Tlegaror” kaci6u craHaapTol, No
08.06.2017x.

3axon Pecniy6nukn Kasaxcran « 06 obpazosaHmumy

Focynapersennsiii 00ieota3aTenb i cTanaapT nocieBy30Bckoro odbpasosanus (31.10.2018,
Ne604)

Tunossle npasuna JesTe/ILHOCTH Opranu3aLyii oGpazoBanHus, peanusylonx odpasoBarenbHbie
NMPOrpaMMBl BLICLIETD U (HITH) I0CAEBY30BCKor0 oOpasosanus (30.10.2018 r. Ne595)

[Npasuna oprauusatuy y4eGHOro npouecca Mo KPeAUTHO#H TEXHOIOT UM o0yuenus (12.10.2018 .
No563)

Knaccndukarop nanparieHuii oAroToBKH KapoB ¢ BLICUIMM H [I0CIEBY30BCKUM obpaszoBanuem
(13.10.2018 r. Ne569)
Halmonansnslit knaccupukarop npodeccuii PK ot 11.05.2017. Ne 130.

Haunonansueit kBanudukaunonnsie pamku PecniyGnuku Kasaxcran or 28.09.2012. Ne 444,
http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

[podeccnonanshblii crannapt «llenaror» HauwonaisHod nanathi npeanpuuumarenci PK
«Atameken» ot 08.06.2017, Ne 133.

Law “On Education” of the Republic of Kazakhstan

State General Education Standard on Postgraduate Education (31.10.2018. Ne 604)

Standard Rules for the Activities of Educational Organizations that Implement Study Programs of
Higher and (or) Postgraduate Education (30.10.2018 Ne393)

Rules for the Organization of the Educational Process on the Credit Technology of Education
(12.10.2018, Ne363)

Classifier of Areas of Training with Higher and Postgraduate Education (13.10.2018 Ne569)

The National Classifier of Professions of the Republic of Kazakhstan dated November 05. 2017,
No. 130.

The National Qualification Framework of the Republic of Kazakhstan of September 28. 2012, No.
444, http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

Professional Standard “Teacher” of the “Atameken™National Chamber of Entrepreneurs of

133.

Kazakhstan dated June 08, 2017, No. 133.

binim Hepy 6arnapanamacel asiceinn

a nafielnaay Geiiininin kapracw/Kapra npodmas noarotosku B pamkax obpasoBaTenbHOI
nporpammel/ Profile map of education program

BB makcatbi
Leas OI1
Objective of EP

Aylapma canachbiMiarbl 03ekTi Maceneiepai Tatnail OTBIPBIN, CBIHM TYPFbUIAH Okiayra #ote
FBUILIMIIBI 3KETIAIPY MEH ay1apMa ici canachliaar! KaHa TCXHOJIOTHAIAP/IbI 1aMBITYFA KATbICThI
MaceneNepi welyre kabineTTi, Xanbkapasbik CTaHJapTTapra CoHKEeC KENCTIH ay/aapma MeH

MOACHNETAPATIBIK KOMMYHHKAUMS TCOPHAChI _MEH MpakTHKAchl GofibIHIIA %OFapbl OiniKTi

@ EHY 708-02-21 O6pazoparennHas nporpamma. Hsnanue propoe



MamaHJap/ibl JaibiHaay, COHBIMEH Katap KaciOM GarbITTairaH KY3bIPETTINIKTED KHBIHTbIFbIHBIH
Gonybl.

[ToAroToBUTE BLICOKOKBANH(HLHPOBAHHBIX, COOTBETCTBYIOIIMX MEKIYHAPOJAHBIM CTAHIaPTaM
CMELMAMCTOB B TEOPHH M MPAKTHKE MEPEBOIA U MEKKY/ILTYPHOH KOMMYHHKALIMH, CNOCOOHBIX
KPHTHYECKH MBIC/IHTB H PEIIAaTh BOMPOCH MOCOBEPLICHCTBOBAHHIO HAYKH W pa3pabOTKH HOBBIX
TEXHOIOrHH B 001acTH MepeBOOBE/ICHHs, AHAM3MPOBATh AKTyalbHble MpoGJieMbl B
nepesojdeckoi  cdepe, a  Take 001ANAIOWMX  COBOKYMHOCTBIO  HpodeccHoHanbHo-
OPHEHTHPOBAHHBIX KOMMETEHLIHH.

To prepare highly qualified specialists who meet international standards in the theory and practice
of translation and intercultural communication, who are able to think critically and solve issues of
improving science and the development of new technologies in the field of translation studies.
analyze current problems in the field of translation, as well as having a set of professionally
oriented competencies.

Binim Gepy 6araapaamacbiHbiH
TYAbIPbIMIAMACHI]

Konuenuus ofpasosartenbHoii
NporpamMmmbi

The concept of education program

binim Gepy Garnapnamacel Ginim Oepy Npoueciv Ky3ere acbIpyIbIH MAKCATTAPbI, HITHKENEPI,
Ma3sMYHbI, LIAPTTapbl MeH TEXHOJIOIMANApbIH PETTEH/1l, OCbl callalarkl MAruCTPiiK JaibIHABIK
canacblH Oaranayabl skaHe THiCTI 0iniM Oepy TEXHOIOTMSCBHIH AaiibiHaay CanachblH KAMTaMachis
€TeTiH MaTepHaniapasl KaMTHIBL.

O6pazosatenbHas NpoOrpaMma periiaMeHTHPYeT LUelH, pe3y/bTaThl, COAEpkaHHe, YCIOBHs M
TEXHOJIOMMH peaau3aluy 00pa3oBaTebHOIO Mpollecca, OlIEHKY KauecTBa MOArOTOBKH MarucTpa
10 IAHHOMY HAIpaBICHHIO M BKIIOYaeT B ce0s MaTepHaibl, obecneunBaroLmMe KayecTBo 00yueHus
COOTBETCTBYIOUIEH 06pa3oBaTENBEHON TEXHONOIHH.

The educational program regulates the goals, results, content, conditions and technologies for the
implementation of the educational process, the assessment of the quality of the master's training in
this area and includes materials that ensure the quality of training of the relevant educational
technology.

Tyaexrin Ginikrinik cunarramacel/Kpannpukaunonnas XapakTepHCTHKA BbINYCKHUKA /

Graduate Qualification Characteristics

Bepinerin papewxe [pucyxnaeman
cTeneHb
Awarded degree

«7M02302-Aynapma ici» Oinim Gepy ©Oarnapnamacbkl OGoliblHIIa  (UIONOTHS  FBIILIMIADLI
Maruerpi

Maructp (unonoruueckux Hayk no odpasosarenbHoii nporpamme « 7M02302-INepeBoaeckoe
JC0n

Master of Philological Sciences under the educational programme «7M02302-Translation
Studies»

MamaHHbBIH Jaya3bIMAapbIHBIH
Tizimi

IMepeuenn nonkHOCTEI CeUHAAHCTA
List of a specialist’s positions

FribIMH KbI3METKED, OPTA KACINTIK, TEXHUKAJIBIK K2HE KOFAPhl OKY OPbIHAAPbIHBIH OKbITYUIBICHI,
MEMJIEKETTIK JKoHE YKIMETTIK eMec yilbIMaapaarbl KbI3MeTKep, peiaktop, Oacnanapaa aaebu
KEHECIi, KOFAMJIBIK-IYMaHHTap/IbIK Cajlalarbl 3epTTeylli, KOFaMIbIK KBI3METTIH TypJi
cajajlapbiiia ay1apMmailibl (TEXHHKAbIK, KYKBIKTBIK, JKOHOMHKAJBIK #aHe T.0.

aybi3iua / xasbaia ayapmanap).

Hayunblit coTpyanHK, npenoaasateib B cpeiHe-mpodecCHOHATBLHBIX, TEXHHYECKHX W BBICIIHX
yueOHBIX 3aBe/ICHHAX, COTPYAHHK B TOCYJAPCTBEHHBIX H HEroCYAapCTBEHHbLIN OpraHM3alMsx,
PeNakTop, JMTEPATYPHBIH KOHCYJILTAHT B M31ATENbCTBAX. HAy4HbI pPabOTHWK B COLMaNbHO-
rymMamurapHbix cdepax, nepeBoj4MK B padiiMuHbIX cepax oOIEeCTBEHHOH AesTe/IbHOCTH
(TeXHUUECKHH, IOPHUAMYECKHH, JKOHOMHYECKHIT W P, YCTHBIC/THCHMEHHBIE MEPEBO/IbI).
Researcher, teacher in secondary professional, technical and higher educational institutions,
employee in state and non-governmental organizations, editor, literary consultant in publishing
houses, researcher in social and humanitarian spheres. translator in various fields of public activity
(technical, legal, economic and other oral / written translations).

Kacion Kbi3mer canacel
ObaacTs npodeccHOHANBLHOI
AeATeJIbHOCTH

The area of professional activity

FoutbiMu-3eprrey, FbUIbIMH-TIE1ar 0T MKAIBLIK, FBITBIMH-OHIIPICTIK, KODAIBIK 3epTTEYIep, MIICHH
#aue Oinim Gepy, pelakiMsaiIbiK Khi3MeT,

Hayuno-uccnenobarensckas, HayuHO-NEAArordycckas, HaydyHO-NPOM3BOJACTBEHHAS, IPOEKTHO-
HCC/IE/10BATENbCKAA, KYJIBTYPHO-TIPOCBETHTE/ILCKAS, PEAAKTOPCKas JACATEILHOCTH.

Research and development, research and teaching, research and production, design and research,
cultural and educational, editorial activities.

Kaciou kpi3mer obbekTici
O6beKT npodeccHoHANbLHOI
JIesiTeIbHOCTH

The object of professional activity

FeuibIMU-3epTTeY HHCTHTYTTApBL, KOFAPhI OKY OPBIHAAPHI, TEXHUKAIBIK %3HE KacinTik 6inim Gepy
yiibiMaapel, GyKapanelk aknapar Kypauiapst, 0iJ1iM Gepy canackiHIarsl YaKiIeTTi KeprifnikTi skone
aTKapy bl Opranjiap, MajieHHeT o0bekTiiepi.

Hayuno-uccnenosareibckue  MHCTHTYTBI,  BbICLIME — yueOHBIE  3aBEJEHMS,  OpraHM3alMy
TEXHHYECKOTO M NpolecCHOHANLHOTO  00PA30BAHMA, CPE/ICTBA  MaccoBOH  HMH(pOpPMAaLIHK,
YMOJIHOMOYEHHBIC MECTHBIE M HCHOJHHMTENLHbIE OpraHbl B 001acTH 00pazoBaHus, 00LEKTHI
KYJbTYpBI.

Research institutes, higher educational institutions, organizations of technical and vocational
education, the media. authorized local and executive bodies in the field of education, cultural
objects.

Kacion kbismer dpyHkunnaaps men
Typaepi

DYHKUHH H BHABI
npodeccHOHANbHOH AeATeIbHOCTH
Functions of professional activity

Fuinbimu-seprrey, FBUIBIMH-NEIarOTHKATBIK,
YHBIMAACTBIPY IILUILIK-0aCKapY IWBLIBIK,  PelakiHsibIk-0acna,
OyKapa/blk aKnapar Kypaiiaphbl, OKbITY ILbITbIK

FhIBIMH-YHBLIMAACTBIPY LI LIIBIK,
MJ/JICHH  JHE  YHbIM/BIK,
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Hay‘lHO-PICCHCIIOBHTCJTI:CK&H, Hay4HO-neaparoruyeckas, Hay4HO-0praHu3alHoHHaA,
OpPraHH3aLUMOHHO-YIIpaBJICHYECKad, PeJaKUMOHHO-H3/1aTe/IbCKasA, KyIbTYPHO-OpraHu3alHoHHasd,

nestensHocTs B CMH, npenonasarensckas
Research, scientific, pedagogical, scientific, organizational, organizational, managerial. editorial.

publishing. cultural and organizational, media activities, teaching
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2 Kyseiperrijik/oeiiin kapracsi/Kapra/npoduias komnerenunii/ Profile of Competences

HKanne kacion Kysbiperrinik/11.
ObwenpodeccuoHa bHbIE
komneteHuuu (OIIK) /
General Professional Competences
(GPC)

OkpiTy HaTHIKeAepi (OITK menwepi)/ Pesynabrarsl o6y4enus (eauuuust OIK) /
Result of training (GPC units)

OKBITY HITHHECIH KAJIBINTACTLIPATHLIH
(Ky3bIpeTTiJiK Meaepi) nanaep araybi/
HanmenoBanue gucumning, Gopmupyommx pesyasLrathl
00y4eHuns (eAHHHLBI KOMNETeHUHii) /

Names of Courses that Form Results of Training
(units of competences)

KKK,
- ONeyMETTIK-ryMaHHTapibIK  KIHE
KAPATbUILICTAHY-FBUILIMH  TIDHAEPIIH
TEOPHSIILIK €PEKENEpiH, NPaKTHKANBIK

HOHE KociOM  TancelpManapsii ey
auicTepin KonaaHy;

OIIK

- CrnocobGHocTh TBOPUYECKH
HCIOJIB30BATH TEOPETHYECKHIE
MOJIOKEHHSA FYMAaHUTapHBIX H
€CTECTBEHHOHAYUHBIX  JIMCLMIUIMH, 4
TAKKE MX  METOAbl IS pelieHus
Hpal{TH‘lCCKHX [Ip()(I}L‘.CCH(HIEU[])H};IX
3ajiay;

GPC s

- The ability to creatively use the
theoretical provisions of humanitarian
and natural science disciplines, as well
as their methods for solving practical
professional problems;

OH - e3iHiH NPakTHKAILIK KICION KbI3METIHACTT Tin GiniMi TCOPHACH KIHE daicTeMeC: Tin

3epPTTEy AACTEPi; Op TYPIIEri IMHIBHCTHKABIK KOHE ayapMa Tajiay bl Hrepy.
PO,- Bnagers 3uanusMu B 0ONACTH TEOPMM M METONOJNOTMHM A3BIKO3HAHMSI B CBOCH

NPAKTHYECKOH MpoecCHOHANLHONH AEATeNILHOCTH, METOJAAMH  WCCICJA0BAHWA  A3bIKA;
NPOBOMTH PA3/IMYHBIC BH/bI IMHIBUCTHYECKOTO W MEPEROIYECKOro aHanmu3a.
RT,- to have knowledge in the field of theory and methodology of linguistics in its practical

professional activity; methods of language research; carry out various types of linguistic and
translation analysis.
OH,- MOTIHA OHICY YIIiH IHHIBUCTHKANLIK OAFIapIaMalibik KAMTAMACKI3 €Ty JIAFiLUIAPEI;

ayJlapManbl OPBIHJAYFa JaiiblHlany dJicTeMecite, aknapar isaey, 6acna ;oHe dJ1eKTPOH/IbI
KO3/IEPiH Hrepy.
PO2 - BJIQJIETh HABBIKAMH paboThl ¢ IMHIBUCTUYECKHM MPOrPaMMHBIM 00ECIcUeHHEM JLIs

00paboTKH TEKCTA; METOANMKOH MOATOTOBKH K BBIMOJIHEHUIO MEPEROJIA, BKIIOUA OMCK
MUH(POPMAIIMH B MEYATHBIX H 2IEKTPOHHBIX HCTOYHHKAX.
RT,- to have the skills of working with linguistic software for text processing; method of

preparation for translation, including the search for information in print and electronic

sources.

OH |, - MaZeHHeTapaiblK KaphiM-KATKIHAC MACEJIEEpiH ey Jaribiapbii, dpTypai
3 l

VIITTBIK, THILIK %aHE MaIeHH OpTackl Hap anamMaapMeH JKYMBIC iCTey JAFAbUIAPhIH MEHIEPY,
TULLIH  eKMiHAepi  MeH  aliMaKkTBIK  BapHALMANApbIH - TYCIHY, 9PTYpJi  ¢ljep MeH
MOJIEHHETTEP/LIH MOJIEHH CPEKINEIKTEPl Typalbl KakeTTi aknapartel Taba Oiny.
ITHOCAPAJIBIK JKIHE ITHOCAPAIILIK KaphiM-KaThIHAC KarnasTrapbiHia Oepiiren o3ine Tan
CTEPEOTHIITEP TYPaJIbl OLIIMIICPIH KOJLIAHY .

POs - Biaserh HABLIKAMM PELICHUS PODIEM MEKKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMH, HABBIKAMH
paboThl ¢ MOJABMH HMEIOUIMMH PA3HBIH HAIIHOHAJILHBIH, A3BIKOBOM W KYJILTYpHbIH Darask,
OHMUMATL AKLEHTBI M PErHOHATLHBIC BAPHALMM A3LIKA, YMETh HAXOAHTH HEOOXOAHMYIO
HH(POPMAIHIO O KYJILTYPHBIX OCOOCHHOCTAX Pa3iM4HLIX CTPAH M KYJLTYP, [NPUMEHSATH
3HAHMA XAPAKTCPHBIX CTEPCOTHIIOB, MPEACTABICHHBIX B CHUTYALMAX MEKITHUYECKOIO M
MEXKHAITHOHAIBHOTO 00IIeHHS,

RT3 - to possess the skills of solving problems of intercultural communication, the skills of
working with people with different national, linguistic and cultural background, understand
accents and regional variations of the language, be able to find the necessary information
about the cultural characteristics of different countries and cultures, apply knowledge of the
characteristic stereotypes presented in situations of interethnic and interethnic
communication.

. Ierea  tini  (kocibu) /  Muoctpanubiii  s3bIK
(npodeccronansHeiit) / Foreign Language (Professional)
2. FeutbiM - Tapuxel kaHe  (uaocopuscel / Hceropus w
¢unocous nayku / History and Philosophy of Science
3.Backapy  mcuxonorusice/Tlcuxonorus  ynparnenus/
Management psychology

4. llenarorukansik npakruka / [leaaroruueckas npaktuka /
Teaching internship

5. Aynapmaranynarsl  tengeHuuanap /  TewjaeHuum B
nepesoaoseacHun/ Trends of translation studies

6. AynapMaHblH  TEOPHSCHI MEH NPaKTHKACHIHBIH
anicnamackl / MeTo10/10rus TEOPHK M IIPAKTHKK [EPEBOIa
/ Methodology of translation theory and practice

7. MojieHHeTapanblk  KapbiM-KaTbiHAC KIHE ayjapMa /
MexKyIbTYpHAs KOMMYHHKaLMA W nepeso / Crosscultural
communication and translation

8. Aysapma koHe JMHTBOKYIRTYpoiorus / llepesox u
JMHTBOKYILTYpoJiorus / Translation and linguoculturology
9. AynapMazarel  MHHOBALMSUILIK  TeXHoJorusiap  /
Munosaunonnble texHonsorun B nepesone / Innovative
technology in translation

10, Kagipri ayiapmalibiian ajibIHFaH akaaeM usiIbIK XaT
/ AKaJIeMHYECKOE [MCBMO COBPEMEHHOTO MepeBoivuka /
Academic letter of a modern translator
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OH | - e3apa dPEKETTECTIKTIH MCHXONOMMAIBIK HAHE ITHKAIBIK HOPMAIAPLIH KOJIAHY

JIAFJIbLIAPBIH, 3eHIHHIH JKOFaphl OFBIPJaHY biH, aKMapaTTsl TANAdY KabineTin MeHrepy.
POs - B1a1eTh HABBIKAMH MCTOB30BAHUS MCHXOJOT0O-3THYECKUX HOPM B3aUMOJIEHCTBUA,
BLICOKOIN KOHLIEHTPALlMEH BHUMAHKS, YMEHHEM aHAIM3HPOBATL HH(OPMALIHUIO,

RT. - to possess the skills of using psychological and ethical norms of interaction, high
concentration of attention, the ability to analyze information.

Kaciou ky3biperTinik/
[IpodeccHoHANILHBIE KOMITETEHUHH
(INK) /

Professional Competences (PC)

Oxbity Hatukesnepi (K monwepi)/ Pesyabrate odyuenns (enunuunt MK) /
Result of Training (PC units)

OKBITY HITHIKECIH KAJBINTACTLIPATBIH (KY3bIPETTIiNIK
MeJilepi) nanaep atayot/
HaumeHoBaHHe AMCUHMIIHH, GOPMHPYHOLIHX Pe3YIbTATHI
obyvenus (eAMHHLBLI KOMNETeHLHi) /

Names of Courses that Form Results of Training
(units of competences)

KKa - Aybi3ia skone skasOarua ayaapma
canachlaa KacibM KbI3meT Typlhepin
*ysere acwIpy /

TK - CnocofHOCTb OCYLIECTBIATE BCE
BB IPO(hECCHOHANILHOT
JIESTENBHOCTH B 00JIACTH  YCTHOTO H
MUCEMEHHOTO MEPEBO/1a

PCa -Ability to carry out all kinds of
professional activities in the field of
interpretation and translation.

OH 5 - Kypc MaceseciHe KaTbICThbl Ka3ipri d1e0MeT KypambiH, FLUILIMH, aHbIKTAMaJIbIK,
anicremenik 91e0MeTTi KOJLIAHY bl UTEPY.

PO s- BraseTh LIMPOKHM CIIEKTPOM COBPEMEHHOI THTEPATYPBI 110 NpobieMaTHKe Kypea;

- NOJIL30BATLCA HAYYHOM, CIIPABOYHOMH, METOMYECKOH TUTEPATY PO,

RT s- to have a wide range of modern literature on the subject of the course; to use
scientific, reference, methodical literature.

OHe - FBRUILIMHA  [KIpTANACTAPALIL JKANNbl MYJIEHHETIH; TYNHYCKa KOHE ayjlapMa
MOTIHJEPiH Taljay Tacinaepin; GanaManbUlbIFbl soHe Gapabap/iblFbl TYPFBICHIHAH ay/iapMa
canachlH TalAay TOCLUIAEPIH; ayapMa CTPATerHaAChIH aHBIKTay dliCHAMACLIH Mrepy.

PO - BiajeTh HaBBIKAMK OOLICH KYILTYPOH HAYUHOH JMCKYCCHHM; BJIAJIETh PHEMAMH
AHAIIM3A TEKCTOB OPUTHMHANA M [IEPEBOJIA; BJIAJAETE IPHEMAMK aHAIIM3a KAYeCTBa NepeBoia
C NO3KIMH YKBUBAJICHTHOCTH H 2/1ICKBATHOCTH; BJIAJETh METOJIAMH OIIPE/IENICHHS CTPATErHHU
rnepeBo/ia.

RTs - the general culture of scientific discussion; methods of analyzing the texts of the
original and translation; methods of analyzing the quality of translation from the standpoint
of equivalence and adequacy; methodology for defining a translation strategy.

OH7 - JIYHMETAHBIMJIBIK 3KOHC JJICHAMAILIK, COHBIH iLIHIE NOHAPAJIBIK CHIATTAFLI
Maceneepai Talaay AaFibulapbiH HIEpY.

PQ7 - BrajeTh HABBIKAMH aHAIN3A OCHOBHBIX MUPOBO33PEHYECKMX W METON0OMHYECKUX
npn(’)ncm. B. T. 4. MEXKJIHCLUHILUIMHAPHOI'O XapakTepa.

RT>- to have the skills of analyzing the basic philosophical and methodological problems,
incl. interdisciplinary nature.

OHs - »korapbl JCHreHaeri Worbipiany »oHe KOHBYJILCHA AaFIbUIaphiH, COHjak-aK
CHHXPOH/IbI aYJ1apMa TIPOLIECIHJIE Y3aK CTPECe ariakibiila ®KyMblc icTel Oiny.

POs - BraneTh HaBLIKAMH BLICOKOIO YPOBHS KOHIEHTPAlMH M CBEPTOYHOCTH, a TAKWKE
CrnocobHOCTRIO  paboTaTh B YCIOBHAX  TMPOJOKHTENLHOIO  CTpecca B [pouecce
CHHXPOHHOTO MEpeBO/A.

RTs- to have the skills of a high level of concentration and convolution, as well as the ability
to work under conditions of prolonged stress in the process of simultaneous interpretation.
OHo - coitneymiHi co3iHe cofikec KeneTin KbULIAMABIKTE, IHKLMAHBL, TYPBIC AHTHUTY bIH,
NEKCHKAIBIK  DajaMaliblk  HOPMAlapbiH,  IPAMMATHKANBIK,  CHHTAKCHCTIK — #KoHE
CTHMITMCTHKAJIBIK  HOPMAap/bl CakTail OTBIPBI, IECIE ay/JapMaHbl JKY3€re achlpy
JarabickiHa ue doiy.

1. MarucrpaHTThiH FBUIBIMHA 3epTTey kymbichl / Hayuno-
MccnepoBarebekas pabora marumcrpanta / Scientific-research)
work of graduate students

12.  Ayaapma noHIepiH OKeITY oictemeci / Meroaunkal
penojiasatus nepeBoadeckux aucuuiimn / Methods of teaching]
translation disciplines

13. Isbe-iz aymapma skane OAKJK (C1-C2  nmopexeci)
[locnenosarensupii  mepeBoa u YIIC  (yposenn CI1-C2)
Consecutive translation and TNT (C1-C2 level)

14. Inecnie aymapma (C1-C2 newureiii) / Cunxponublii nepeso/y
yposens C1-C2) / Simultaneous translation (C1 —C2 level)

15. ApHaiibl MaTiHACpAi ayaapy TexHONOrusch / TexHoorus
Hepesoja crnenHaibHeix Tekcror / Technology of translation of
special

Lexts

16. AynapmaHbl OKbITY/IbIH 9jiicTemeci / Metojonorus obyueHus
nepesoja / Methodology of translation studies
17. AyaapMa #®oHE KOHTPACTThl JIMHI'BHCTHKA
KOHTpacTHBHas auHrBMcTHka /  Translation
[.inguistics

/ Tlepesoa M
and Contrasting

18.  Aynapmagarel  9kBuBaneHTTiK ecenrep /[ lIpoGnembly
JKBMBAJIEHTHOCTH B mepeBoge / Equivalence problems in
translation

19, DKOHOMHKANBIK MaTiHAepain  ayiaapmacel /[ [lepesor]

ykonomuueckux Tekctos / Translation of economical texts
20. FruibiMu-TexHuKansik aaeduerti ayaapy / Ilepesoa nayuno-
rexHuueckoi ureparypsi / Translation of scientific and technical
literature

21. 3eprrey npakTtukackl / Mccnenopareibckas [pakTHKA
Research practice
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POy - Bnaneth cnocoBHOCTHIO OCYIIECTRIATE CHHXPOHHBIH nepeBoa ¢ cobmoaeHneM
CKOPOCTH, JIMKLIMH, XOPOLIEro MPOM3HOIICHNS, HOPM JIEKCHYECKOH IKBHBAICHTHOCTH,
cOOMONEHHEM  TPAMMATHYECKHX, CHHTAKCHYCCKUX M CTHJIMCTHYECKHX  HOPM,
COOTBETCTBY HOLLMX PEYH BBICTYNAKOLIET O,

RTs- to have the ability to carry out simultaneous translation with observance of speed.
diction, good pronunciation, norms of lexical equivalence, observance of grammatical,
syntactic and stylistic norms corresponding to the speaker's speech.

OHo - kociOM canana saicTeMeNik AaHe d1iCHAMAIBIK FhUIBIMH 3€PTTEYICPIl KYPrizy;
AKEKE FhUIBIMH 3EPTTEYJIEp KYPrisy YiIiH KaXKeTTi Jariblaapisl HIepy.

POo- BraaeTh METOAMKOH M METOJA0JOIHEH MPOBEACHHS HAyYHBIX HCCIENI0BaHWA B
npogeccuonanbHoii cepe; HEOOXOAMMBIMM HABBIKAMM JUIS TIPOBEIEHHA COOCTBEHHBIX
HAYYHBIX HCCICI0BAHUMA.

RTo - to have the methodology and methodology of scientific research in the professional
sphere; necessary skills for conducting their own scientific research.
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3 binim Gepy 6araapaamaceiabin MasmyHbl / Cojepaxanue odpasosareabnoi nporpammsl / Content of the education program
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KanbinTacaTelH Ky3bIpeTTiIiKTEp

DopmupyemMble KOMMETEHUHH
Developed competences

OxuTbin Kadeapa
Yutaemasn kadeapa
Department in charge

EDUC 51001 ShT5204 [leren Tini (kaciGH) 17KOOK 4 Evruxan leren
MarucTpaik IYa 5204 HHocTpanHbli S3bIK bJ1 BK AHrnmii- DK3ameH OIK Tinaepi
NAHBIHBIKTBIH, FL. 5204 (npogeccHonanbHbIH) BD UK ckui Exam GPCa kadpejipachl
daicremeci Foreign language (professional) English Kadenpa
Metojonorus MHOCTpPaH-
MarucTepeKoi HBLIX 3bIKOB
110/INOTOBKH Foreign
Methodology — Master Languages
Training Department
GTF5203 FuutbivM Tapuxbl sade unocopuscel | BITAKOOK Kasar/Opbic 4 15 23 82 | Emruxan KK A dunocodus
IFN5203 Hcropus v dunocodus Hayku bJ1 BK Kazaxckuii/ DK3ameH OIK Dunocodum
HPS5203 History and Philosophy of Science BD UK Pycckuii Exam GPCa Philosophy
Kazakh/ '
Russian
bip nanai Tannay / Beibpate oany aucuunauny / Choose one discipline
AT 5205 AynapMaTany1arbl TEHIEHIHUA AP BITTK Kazak/Opbic 3 30 15 105 | EmTHxan KK, Ayjaapma
TRST 52303 TP 5205 TeHeHIMH B NepeBo10BEAEHUH /1 KB Kazaxcruii/ Dk3ameH MK TEOPHSCHI
) o S TTS 5205 Trends of translation studies BD EC Pyccknii Exam 3 MEH
AyJlapMaHbIH 03eKTi i PC.
: : Kazakh/ MPaKTHKACKI
TpeHaTepi Moy i/
= Russian Kaeapacel
Moty b aKTyajbHbIX
’ Kagenpa
TPEHIOR NepeBoa/ . 51,
Module of relevant i L_ ikl
trends of translation MR
i 1EPEBO/IA
studies ¢ ;
Translation
theory and
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practice

Department
ATPA 5206 AyapMaHbIH TEOPHACH MEH BIT TK Kazax/OpsIc 5 30 15 105 | Emruxan KK, Ayaapma
MTPP 5206 MPaKTHKACIHBIH 91iCHAMACKI BJ1 KB Kazaxckuii/ Dk3ameH K TCOPUACHI
— MTTP 5206 MeToa0I0THA TEOPHH H NPAKTHKH BD EC Pycckuit Exam ¢ MEH
I'RST 52303 . nepeno/ia Kazakh/ ECs IPaKTHKAChI
AyAapmaHbiH 03¢KT] Methodology of translation theory Russian kadeapachl
TpenaTepi Moay i/ and practice Kadenpa
Moay b akTyalibHEIX TeopuH W
TPEHJIOB NepeBoa/ HPAKTHKH
Module of relevant nepesosa
trends of translation Translation
studies theory  and
practice
Department
Bip nanai Tanaay / Beibpate oany aucunnanny / Choose one discipline
TRST 52302 MKKA 5207 Manennerapansik  KapbiM-KatbiHac | BITTK Kazar/Opbic 5 30 15 105 | Emruxan | KK Aynapma
ManeHueTapaibik MKP 5207 JKIHE ayaapMa b1 KB Kazaxckuii/ Dk3ameH K TEOPHUACHI
KOMMYHHKALMS FKIHE CCT 5207 MexkynbrypHas komMmyHukanus u | BD EC Pyccxuid Exam i MEH
ayjapmarany Mojyni/ nepesojl Kazakh/ PCe MPaKTHKACI
Moayinb Crosscultural communication and Russian kadeapace
MEKKYIbTYPHOM translation Kadenpa
KOMMY HHKALIHH H TEOPUH W
rnepeBoBeeHus/ 1PaKTHKH
Module of nepeBojia
international I'ranslation
communication and theory and
translation studies practice
Department
TRST 52302 AL 5208 Ayiapma xone | BITTK Kazarx/Opbic -] 30 15 105 | Emruxan | KK_ Aynapma
Monennerapanbik PL 5208 JIUHTBOKYJILTY PONIOTUs bJI KB Kasaxckuii/ DK3aMeH 1K TCOPHACHI
KOMMYHUKALIMS HKIHE TL 5208 IlepeBost U IMHIBOKY ILTY POIOTUs BD EC Pycckuid Exam B MeH
ayiapMaraHy Moaysi/ Translation and linguoculturology Kazakh/ PCe IIPAKTHKACHI
Russian Kaenpachl

Moay b
MEHKYILTYPHOT
KOMMYHHKALHH 1
[ICPEBOBEIEHUS/
Module of
international
communication and
translation studies

Kadenpa
TCOPHU "
I]PHKTHKH
nepenoia
Translation
theory and
practice
Department
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bip nanai Tanaay / Beidpats oany ancunnauny / Choose one discipline
AIT 5209 Aynapmanarb wHHoBaumsablk | BITTK AFBUTILBIH 5 30 15 105 | Emruxan | KK Aynapma
ITP 5209 TEXHONOrHANap b/1 KB AHriaui- Jk3amen MK TEOPHACHI
; D EC E 5
TRST 52303 ITT 5209 WuHoBauMOHHBIE  TexHomorun B | B CﬂKHI‘r’l' Exam PC. MeH
; fnepesoie English NpaKTHKackl
AynapManbiH ©3€KTI ; . . :
: ; Innovative technology in translation Kkadeapacel
TpeHATEep MOy i/
M Kagenpa
Oy JIb AKTYaJIbHBIX
TEOPUH M
TPEHAOB HepeBoa/ b
Module of relevant ':[g it
trends of translation peRas
studies Translation
theory and
practice
Department
KAAAH 5210 Kasipri ayaapmawsigan  aneinrad | BITTK AFBUIIBIH 5 30 15 105 | Emruxan | KK Ayjapma
APSP 5210 AKANEMHUSIIBIK XaT BJ1 KB Anrnuii- DK3ameH K TEOPUACHI
; i ¢
TRST 52303 ALMT 5210 AKajJleMHYeCcKOe nucemo | BD EC C1KHI7I. Exam PC. MEH
; COBPEMEHHOTO [IEPEBOYHKA English IPaKTHUKAChI
AyapMaHbliH 03CKTI 8
B’ ; Academic letter of a modern kadepacsl
TpeHaTepi Moy i/ .
N translator Kagenpa
Moy b aKTyaibHbIX
TEOPHH H
TPEHIOB Hepenoia/ i
Module of relevant ng o
trends of translation P :
stifdics Translation
’ theory and
practice
Department
EDUC 51001 MI3K 5401 MarucTpaHTThiH - FhUILIMK - 3EPTTEY Kasak/Opbic 7 Ecen KKa - Aynapma
Marucrpaik (1)NIRM5401 HYMBIChI Kasaxckuit/ Oruer K, TEOPHSACHI
NAbIHABIKTBIH (1) Hayuno-ucenenoparenbckas  pabora Pyccknii Report PCa . MEH
azicremeci SRWG 5401 MArucTpanTa Kazakh/ MPaKTHKACHI
MeTtoaonorus (1) Scientific-research work of graduate Russian kaeapachl
MArHCTEPCKOH students Kadenpa
HOJATOTORKH TEOPHH "
Methodology The NPaKTHKH
Master Training nepesoa
I'ranslation
theory and
practice
Department
‘ 3 i ’
EDUC 51001 ZhMP 5201 JKorapbl MEKTEI 11€1arorMkach! BIT AKOOK EMTHXaH OneyMeTTiK
MarueTpiik PVSh 5201 [Tenaroruka BuICIIEH HIKOMbI BJ1 BK Kazaxckuii/ IKk3aMeH OHKA neaaroruKa
JIaRBIHBIKTBIH HSP 5201 Higher School Pedagogy BD UK Pycckuii Exam GPCa JKOHC ©31H-03
anicremeci Kazakh/ Tamy
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MeTtononorus Russian CounanbHoi
MarucrepeKoi BP 5202 backapy ncuxoaoruscel BIT KOOK Kaszax/Opsic ) 15 23 82 | Emruxan | AOKKa nejarorHkn M
MOANOTOBKH PU 5202 [Tcuxonorus yrpasieHus bJ1 BK Kaszaxckmii/ DK3ameH OIIK,, camo-
Methodology — Master | MP 5202 Management psychology BD UK Pycckuii Exam GPCa MO3HAHUA
Training Kazakh/ Social
Russian pedagogy and
self-cognition
APOA 5301 Aynapma rnomJepii OKbITy KIT XOOK Kazak/Opbic 5 30 15 105 | Emruxan KKa - Aynapma
- MPPD 5301 aicTemeci [1J1 BK Kazaxckuii/ DK3aMeH MK TEOPHSACHI
TRST 52302 . A
S MTTD 5301 MeToaHKa rnpenojaaBaHus PD UK Pycckuit Exam PC MEH
Kazipri 3amaHfbl S A - )
il Mp— NEPEBOHECKUX IMCLIHIIIMH Kazakh/ NPaKTHKAChI
VAR Y Methods of teaching translation Russian Kadeapachl
asicnamacel/ Mojyib & v
) disciplines Kadeapa
OCHOBBI METOI0JIOTHH
- TEOPUH W
COBPEMEHHOH .
MpaKkTHKH
TPAHC/IATONOTHH/ A
Module of basics of e
Translation
modern methodology
: theory and
of translatology i
practice
Department
Bip nanai tanaay / Beibpate oany aucunnauny / Choose one discipline
TRST 52302 [TAAAKZh KITTK Kazar/Opbic 45 105 | EmTuxan KK Aynapma
MajieHHeTapaibik (C1) 5302 I1J1 KB Kaszaxckuit/ JK3amMeH MK TEOPHSICHI
. " ~ ~ o e s o » B
KOMMYHHKallHs Hfﬂ'llltl. PPUPS (CI1) Is6e-is ayaapma soue DAKK (CI PD EC I}yg.h.uu 5 Exam PCh MEH -
ayjapmarany Moy i/ 5302 i) Kazakh/ MPAKTHUKACHI
Moy b CTTNT (C1) v .p i ] Russian Kadyenpacht
. . [Mocnenosarensublii nepesoa U YIIC
MEKKYILTYPHOH 5302 . Kadenpa
KOMMYHHKAIHH H (ybEce C1) TEOPUH M
Consecutive translation and TNT
nepeBoBeACHUs/ (C1 level) NPaKkTHKK
Module of nepeso/ia
international Translation
communication and theory and
translation studies practice
Department
TRST 52302 IA (C1) 5303 [necne aynapma (C1 aenreiii) KITTK Kaszax/Opuic 5 45 105 | EmTuxan KK, Ayaapma
Majaenuerapaiibik SP(C1) 5303 Cuuxponnblii nepeson (yposens C1) | T1J1 KB Kaszaxcknii/ K3ameH MK TEOPHSCHI
KOMMYHHKALUS #KOHE ST(C1) 5303 Simultaneous translation (C1 level) PD EC Pyceknii Exam PCB MEH
ayaapMarany Mojyi/ Kazakh/ B MPAKTHKAChI
Moy b Russian kadenpach
MEKKYIbTYPHOR Kadeapa
KOMMYHHKALHN K TEOPUH W
nepeBoBeaCHH/ NPaKTHKH

Module of
international
communication and
translation studies

nepeBoia
Translation
theory and
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practice
Department
Bip nauai Tanaay / Beibpate oany aucuunauny / Choose one discipline
TRST 52302 AMAT 5304 ApHaiibl MaTiHIEpA aynapy | KITTK Kaszak/Opbic 5 45 105 | Emruxan KK, Aynapma
Mozenuerapaibik TPST 5304 TEXHOJIOTHACK IJIKB Kazaxckuii/ Dkzamen MK TEOPHSACH
KOMMYHHKALMS AKIHE TTST 5304 Texnonorus nepesona cnenmanbubix | PD EC Pycckuii Exam B MEH
ayapMaraHy Moy i/ TEKCTOB Kazakh/ PCa MPAaKTHKAChI
Moy Technology of translation of special Russian kadyenpacel
MEKKY JIbTY PHOT texts Kadenpa
KOMMYHHKALIMH H TCOPHH
1epeBoBEICHHS/ MPAKTHKH
Module of nepeso/ia
international Translation
communication and theory and
translation studies practice
Department
TRST 52302 AMA 5305 Ay1apMa MaTIHIEDiH ay.1apy KITTK Kazax/Opbic 5 45 105 | EmTuxan | KK Aynapma
MajieHHeTapabiK TPST 5305 TheHuir e eBOJl::crle_uHathHb[X M1 KB Kazaxckuii/ JK3amen K TEOPHACH
KOMMYHHUKALIHA KaHe TTST 5305 Té)xc-ros P PD EC Pycckuii Exam PC 5 MEH
ayaapMaraHy Moy i/ Training Translation Special Texts Kaza_kh/ B MPAKTHKACh
Moaynb Russian kadepachl
MEMKKYILTY PHOT Kadenpa
KOMMYHHKaLUH 1 TEOpUM M
nepeBoBe/IcHNs/ MPaKTHKH
Module of nepesojia
international Translation
communication and theory and
translation studics practice
Department
EDUC 51001 ME3)K 5401 MarucTpaHTTLIH - FhUILIMM - 3EpTTCY Kasax/Opbic Leen KKa - Aynapma
MarueTpiix 2) KYMBIChI Kasaxckuii/ Oryer MK, TEOPHSACHI
JIAABIHIBIKThIH NIRMS5401 (2) | Hayuno-uccnenosareinckas pabota Pyccknii Report PCa . MeH
aictemeci SRWG 5401 MarucTpanTa Kazakh/ NPaKTHUKACH
Merto1000rus (2) Scientific-research work of graduate Russian Kaeapachl
MarucTepeKoi students Kadenpa
HOJIIOTOBKH 7 TCOPHH M
Methodology — Master MPAKTHKH
Training nepeBo/ia
Translation
theory and
practice
Department




o

i i
TRST 52302 AOA 6306 AylapManbl OKbITY/IbIH d1icTeMEC] KIT XOOK Kazak/Opsic 5 30 15 105 | EmTuxan KKa - Aynapma
MojieHueTapaibik MOP 6306 MeTtoznonorus o0y4eHus nepesojia I'J1 BK Kasaxckuit/ DKk3ameH MK, TEOPHACHI
KOMMYHHKaIUs KIHE MTS 6306 Methodology of translation studies PD UK Pycckuit Exam PCa . MEH
aylapMarany Moy i/ Kazakh/ NPAKTHKACHI
Moy b Russian kadeapacsl
MEKKYJIBTYPHOM Kadenpa
KOMMYHHKAIIMH H TEOPHH "
MepeBoOBEAeHHs/ MPAKTHKH
Module of international nepeBo/ia
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
Bip nauai Tannay / Beidpats oany ancunnauny / Choose one discipline
TRST 52302 ITAAAKZh 136€e-i3 aynapma skone OAKXK (C2 | KITTK Kazax/Opslic 7 75 135 | EmTuxan KK, Aynapma
MoieHneTapaibik (C2) 6307 Jopexkeci) 1)1 KB Kazaxckuii/ DK3zameH MK TEOPHACHI
KOMMYHHKALIHS KIHE PPUPS  (C2) | INocnenosarenshslit nepesoa u YIIC | PD EC Pycckuii Exam I’CB MeH
ayJaapMaTaHy Mozayi/ 6307 (yposenn C2) Kazakh/ P [PAKTHKACHI
Moy e CTTNT  (C2) | Consecutive translation and TNT Russian kadeapace
MEKKY TIETY PHOI 6307 (C2 level) Kadenpa
KOMMYHHKALHH 1 TECOPHH "
nepeBoBeeHHsA/ MPAKTHKH
Module of international nepeBoaa
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
TRST 52302 Inecnie ayaapma (C2 neureiii) KITTK Kazak/Opeic 7 75 13 EmTuxan KIG, Aynapma
Moajenuerapaibik IA (C2) 6308 CuHxpoHHbI nepeson (yposenn C2) | [T KB Kazaxckuit/ 5 DK3amen 1K TEOPHACH
KOMMYHHKALIMSA KIHE SP(C2) 6308 Simultaneous translation (C2 level) PD EC Pycckmid Exam s B MEH
ay/lapMaraHy Moy i/ ST (C2) 6308 Kazakh/ PCs MPAKTHKACKI
Mouy b Russian kadpeapacol
MEKKYIbTY PHOM Kadenpa
KOMMYHHKALHH H TEOPHH 7
NepeBoBeIeH s/ MPAKTHKH
Module of international nepeBo/ia
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department

Bip nauai Tanaay / Beioparte oany ancunnaunny / Choose one discipline
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TRST 52302 AKL 6309 Ayaapma HaHe kontpactThl | KITTK Kasax/Opsic 5 30 15 105 | EmTuxan KKy Aynapma
MajieHueTapaibik PKL 6309 JIMHIBUCTHKA IJ1 KB Kazaxckuii/ DKk3ameH MK TEOPHSACHI
KOMMYHHKALHS KIHE TCL 6309 [Tepeson 7l koutpactushas | PD EC Pyccruit Exam PC B MeH
ayjapmarady Moy i/ JIMHTBHUCTHKA Kazakh/ B 1PAKTHKACh!
Moayns Translation and Contrasting Russian kacpeapachi
MEIKKYTBTY PHOT Linguistics Kadenpa
KOMMYHHKALHHA H TCOPHH "
nepeBoBe/IeHHs/ NPaKTHKH
Module of international nepesozia
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
TRST 52302 AEE 6310 AyjlapMajarsl sxsuaieHTTik | KITTK Kasax/OpbiC 5 30 15 105 | Emruxan KK, Aynapma
Maenuerapanbik PEP 6310 ecentep IJ1 KB Kasaxckuii/ DK3ameH 1K TEOPHSCHI
KOMMYHHKalHs KIHe EPT 6310 I[lpobaembl  dkBusaneHTHocth B | PD EC Pycckwmii Exam PC B MeH
ayjapmaraty Moy i/ nepesoie Kazakh/ B IPaKTHKACHI
Moy s Equivalence problems in translation Russian kafeapachl
MEKKYIILTYPHO#M Kadenpa
KOMMYHHKALIMH 1 TEOpUH W
NepeBOBEIEHHS/ 1PAKTHKH
Module of international nepesoja
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
Bip nouai Tanaay / Beioparte oany aucunnauny / Choose one discipline
TRST 52302 EMA 6311 DKOHOMHKABIK marinaepain | KITTK AFBIUIILIBIH 5 45 105 | EmTHxaH KK, Aylapma
MoeHnerapanbik PET 6311 ayiapMachl/ [leperon 11 KB AHT M- DK3aMeH MK TCOPHACHI
KOMMYHHKalMA HKIHE TET 6311 AKOHOMHYECKHX TEisToE ;| PDEC CKHi Exam PC B MEH
ayjapMmaraHy MojyJti/ Translation of economical texts English b [PaKTHKACKI
Moy b kapeapachl
MEKKYILTYPHOH Kagenpa
KOMMYHHKalIHK 1 TEOPHUH "
NEPEBOBEICHMS/ IPAKTHKH
Module of international 1epeBoaa
communication and Translation
translation studies theory  and
practice
Department
TRST 52302 KITTK AFbLIILBIH 5 45 105 | Emruxan KK, Aylapma
MojieHneTapanbik GTAA 6312 FbinbIMH-TEX HUKATBIK anebmerti | TJTKB AHraunit- DK3amMeH 1K TEOPHACHI
KOMMY HHKALIH$ JKIHE PNTL 6312 ayiapy PD EC CKHid Exam PC B MeH
ayjapmarany Moayni/ TSTL 6312 [Tepeson HAYYHO-TEXHHUYECCKOH English B IPAKTHKACKI
Moy ik JIMTEPATYPbl Kageapacol
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MEKKYILTYPHOM Translation of scientific and technical Kadenpa
KOMMYHHKALHK 1 literature TCOPHH  H
nepeBoBeieHHs/ NPaKTHKH
Module of international nepeBo/id
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
EDUC 51001 PP 6301 IlesaroruKaibIK NpaKTHKA BIT OOK Kasak/Opsic 4 Ecen KKa - Buinyckato-
Maruerpiti PP 6301 Tleparordyeckas npaKTHKa b1 BK Kazaxckuii/ Otuer TK, 1as
JIAHBIHBIKTBIH T1 6301 Teachinginternship BD UK Pyccknii Report PCa . kaenpa
aicremeci Kazakh/
Meroaonorus Russian
MarucTepekoi
MOArOTOBKH
Methodology ~ Master
Training
EDUC 51001 ME3)K5401 (3) | MarucTpaHTThiH  FBIIBIMH - 3€pPTTEY Kaszak/Opsic 4 Ecen KKa - Aynapma
Marucrpiik NIRMS5401 (3) | #yMbIChI Kaszaxckuit/ Oruer MK, TCOPHACHI
Al bIHABIKTBIH SRWG 5401 Hayuno-uccnenoparensckas pabora Pycckuii Report PCa MEeH
ajicremeci (3) MarucTpaHTa Scientific-research Kazakh/ 1PAKTHKACKI
Merosonorus work of graduate students Russian kadeapachl
MarucTepeKoi Kadenpa
1HOAIOTOBKH TCOPHH W
Methodology  Master NPaKTHKH
Training nepeBojia
Translation
theory and
practice
Department

if

K 1 KOOK Kazak/Opbic 12 KKa Aynapma

EDUC 51001 ZP 6302 3epTrey NpakTHKAack!

Marucrpiik IP 6302 HMcenenoparennckas npakTHka 1)1 BK Kazaxckuii/ MK, TCOPHUACH! MEH

JIAHBIHABIKTBIH RP 6302 Research practice PD UK Pycekuit PCa . HPAKTHKACHI

ajlicremeci Kazakh/ Kadpeapach

Merononorus Russian Kadenpa

MAarucTepekoi TCOPHH "
NPAKTHKH

NOJAroTOBKH

Methodology — Master 1epeBoid

Translation

Training
theory and
practice
Department
EDUC 51001 ME3XK 5401 MarucrpaHTThit,  FRITBIMH - 3E€PTTEY Kasar/Opeic 6 Ecen KKa - Aynapma
MarucrpJik (4) HYMBICHI Kaszaxckuit/ Oruer K, TCOPHACH! MEH
NI bIH/IBIKTBIH NIRM3401 (4) Pycckuit Report
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aupicremeci SRWG 5401 Hayuno-uccienosarenbekas  pabora Kazakh/ PCA.- MPAKTHKACHI
Meroaonorus 4) MarucTpasTa Russian kadeapacs
MArHCTePCKOii Scientific-research work of graduate Kadjenpa
MOJArOTOBKH students TEOPHH H
Methodology = Master NpaKTHKH
Training nepeso/ia
Translation
theory and
practice
Department
MFA 42011 Maructpiik AMCCepTaLMsaHbl PACIMIIEY KIHE Kopray KA 12 MIP Aynapma
KOpbITBIHIIbE OdopmieHue 1 3a11HTa MArHCTEPCKO# JIMCCEPTALIMHA HA Kopray TCOPHSCHI MEH
arrecrartay MOy i Accomplishment and defense of Master’s degree thesis | FA 3awmra NPAKTHKACHI
Moay b MTOTOBas MJ1 Kaeapacol
arrecranms Defense of Kadenpa
Module of  final degree TEOPHH H
assessment work NPAKTHKH
1nepeBo/ia
Translation
theory and
practice
Department
biaim Gepy 6arnapaamace GoiibiHma 6apabirs
Hroro no obpasoBaTte/ibHOI nporpamme
Total for education program
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4 Binim Gepy GaraapaamachiHbIH MOAY/IbAepi GoiHiciHae Hrepiired KPeAnTTepain KojleMin KOpceTeTiH KHLIHTBIK KecTeci
Cpoanas Tabiniua, oTpakanmas 00bemM 0CBOEHHbIX KPeIHTOB B pa3pe3e MoayJieii 00pasoBaTe/ibHOH NPOrpaMmbl

Summary table displaying the amount of obtained credits within the modular education program
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Biaim fepy yaepicin yiibimaactsipy /Oprauusanus 06pa3oBaTe/ibHOIo npouecca/
Organization of educational process

1. Okyra Ka0bLilaHyFa KOHBLIATBIH apHaiibl Tajgantap: Marucrtparypara TycCeTiH
YHUBEPCUTETTIH TyJekTepi Oimim Oepy OGaraapiaMaiapblHBIH TONTAPbl YIIIH KELIEeHAl TeCT
Tancelpajbl, ojlap LIeT TiUTiHEH TecTiH, OlLmim Oepy OariapramanapbiHBIH KociOM TeCTiH, OKyra
NAMBIHIBIKTEl AHBIKTAYFa ApHAIFAH TECTTEH Typabl. MarucTparypara aFbUIIIBIH TiliHAe Oulim
anymbuiap GiniM Gepy OarmapiamanapblHBIH TONTapbl YIIIH KEIIEH/I arbUINIbIH TLIIHJIE TecT
TAnChIpajbl JKIHE Ka3aKk HeMece OpbIC TinaepiHAe OKyFa HaibIHIBIKTBI aHBIKTAHTBIH (Tamaay
GolipiHImIa) TecTineyaeH eTeai. Marucrpatypara kaObuitay skorapbl Oinim  Oepyain  OuiM
GarnapiamManapbiH MEHI€preH TYJIFalap/blH OKyFa TYCY eMTHXaH/1apbiHbIH HOTH:KeIepl OoHbIHIIA
KOHKYPCTBIK HETI3/ie *y3ere acbipblia/ibl. Llleten azamarrapeln Maructpatypara KaObL1ay aKbijibl
HerTi3/1e JKy3ere achblpblia/ibl.

Ocobble BeTynuTe/IbLHBbIE TPedoBaHus: Beinyckunku BY3a, moctynaroliume B MarucTparypy caarT
KOMIIJIEKCHOE TeCTHpPOBaHWE [0 TpylmnaM o0pazoBaTelbHBIX NPOrpaMM, COCTOsAIIEEe H3 TecTa 10
MHOCTPAHHOMY S3bIKY, TecTa Mo NpOoQWI0 TIpynnbl 00pa3oBaTENBHBIX I[POIpPAMM, TeCTa Ha
Olpesie/ieHHe TOTOBHOCTH K oOydeHuto. JlMna, mocTynaromme B MarucTparypy ¢ aHIJIHHCKOM
A3BIKOM 00YYeHHs, CIAI0T KOMJINEKCHOE TECTHPOBAHUE, COCTOAIIEE H3 TeCTa MO NPOQHIIIO rPYNIbI
00pa3zoBaTe/bHLIX MPOrpaMM Ha AHIVIMHCKOM SI3BIKE W TECTa Ha ONpe/elieHHe IOTOBHOCTH K
0o0yueHHIO Ha Ka3axCKOM MM pycckoM s3blkax (mo BeiOopy). Ilpuem B marucrpatypy
OCYIIECTBISETCS HA KOHKYPCHOH OCHOBE M0 pe3yJibTaTaM BCTYNHTE/IBHBIX 3K3aMEHOB JIMIL,
OCBOMBIIIUX obpa3zoBareibHbIe MPOrpaMMbl BBICIIIETO oOpa3oBaHus.
[IpHeMHHOCTPAHHBIXTPAXKIAHBMArHCTPATY PYOCY LECTRIISACTCAHANIATHOHOCHOBE.

Specific admission requirements: University graduates enrolled on a master’s program take a
comprehensive test for groups of education programs, consisting of a test in a foreign language, a test
for the major of a group of education programs, a test for determining readiness for learning. Persons
entering a master’s program with the English language of instruction, shall take a comprehensive test,
consisting of a test on the major of a group of education programs in English and a test to determine
readiness for learning in Kazakh or Russian (optional). Admission to a master’s program is carried
out on a competitive basis based on the results of entrance examinations of persons who have a
bachelor degree on education programs of higher education. Admission of foreign citizens to a
master’s program is carried out on a fee basis.

2. bypbin aabIHFaH 0i1iMI TAHYFA KATBICTBI €PeKIIe APTTAP: AabiHFbl Oi1iMI TaHY WAPTTapSI
YHHBEPCHTETTIH IUIKI HOPMATHBTIK KYKaTTapbl ascbiHAa »Ky3ere acbipbiiaabl. beiipecmu Oinim Gepy
HOTHIKEIEPIH PACTAHTBIH KYJKAT - asKTany Typaibl KyalikK.

Ocobble yca0BHS JS NPH3HAHUS  NPEIIECTBYIOMIEro O00y4eHHs U Pe3Y/IbTATOB
HepopMaabHOro oOy4deHHsi: YCIOBHE JUls [PH3HAHUS [IPEALIECTBYIONIEro 00pa3oBaHMs
OCYIIECTBIAETCH B COOTBETCTBMM ¢ JAeiicTBytommMu [IpaBunamu npuema Ha oOydeHue B
EBpasuiickuit  HanmoHanbHbli  yHHBepcuTeT mMmenn JLH. 'ymumnera.  JlokymeHTOM,
NOATBEPKIAIOLIMM Pe3y/IbTaThl HeOPMAIBHOTO 00YUYEeHHs, ABIAETCA CePTH(HUKAT O 3aBEepIICHUH
00y4eHHS UM CBUJIETE/ILCTBO O 3aBEPUICHUH 00YUEHHSI.

Specific arrangements for recognition of prior learning:The condition for the recognition of
previous education is carried out in accordance with the current Rules for admission to study at the
L.N. Gumilyov Eurasian National University. The document confirming the results of non-formal
education is a diploma of completion or a certificate of completion.
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3. Jlopeseni Oepy TasanTapbl MeH epesesepi: OKyabiH Gapibik KeleHuepiHie, COHbIH illiHIe
MarucTpaTypaHbiH OKY TypiepiHin 6apiH Koca araH/a *aHe KOPbITbIHbI ATTECTALMAHbI COTTI asKTaFraH, Kem
nerenae 120 akaaeMHsAIbIK KPEAMTTI MI'€preH TyJIFarapra « MarucTp» J9PEikeci KOHE JKOFapbl OKY OpPHbIHAH
KeHinri 6i1iM Typanbl AMIUIOM KOChIMLIAChIMEH (TpaHCKpHNT) Oepinesi.

TpeGopauusi M npasuiaa npucBoeHust cremenn: Jlunam, ocBouBuMM  He MeHee 120
aKaJeMHYeCKHX KPEIMTOB 3a BeCh MEpHO OOyYeHHs, BK/IIOYass BCe BHbI y4eOHOH M Hay4yHOH
JIESITE/IbHOCTH MAarucTpaHTa, M YCIEHIHO [POLISJIIMM HTOrOBYH) arTeCTallMio, IMPHCYKIAeTCs
CTENEHb «MAruCTP» M BbIIAETCH JMIUIOM O [OCJIEBY30BCKOM 00pa3’oOBaHMM ¢ MPHIIOKCHHEM
(TpaHcKpUnT).

Qualification requirements and regulations:Persons who have mastered no less than 120 academic
credits for the entire period of study, including all types of educational and research activities of the
undergraduate, and successfully passed the final certification, are awarded the degree of “Master”
and issued a diploma of postgraduate education with a transcript.

4. Tynexkrepain Kaciou Oeiiini:
MarcTp 19pesKeciH ajiraH TyJIeKTep YibIMAACTBIPY LIBUTBIK-TEXHOIOTHSAJIBIK, OHILIpIC xKaHe Gackapy, AM3aiiH,
3epTTey, OKbITY JkaHe Dacka [1a cajanap/a »]KyYMbIC »acai anaibl.

[IpodeccnonaibHbIi NPOQHIL BLINYCKHHKOB: BBINYCKHHUKH, NOJIYUMBILIHE CTENICHb «MArucTp»,
UMET  KBaJMpUKalMioo a8 padotel B cdepe  OpraHM3allMOHHO-TEXHOIOTHYECKOH,
POM3BOACTBEHHO-YIIPABIEHYECKOH, NPOSKTHOM, HAay4HO-HCCIIE/10BATEILCKOM, Me1aroruyeckon
MHBIX BUJIOB JIeSATEILHOCTH.

Occupational profile/s of graduates: Graduates with a master’s degree are qualified to work in the
field of organizational, technological, industrial, managerial, design, research, teaching and other
activities.

5. Biaim Gepy GaraapiaMachin sKy3ere acsIpy Taciiaepi men aicrepi: bb xy3ere aceipy kesinae
cabaKrap/a MHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOIHUSIAP KIHE OKBITY/IbIH HHTEPAKTUBTI d/IICTEP] KOJIaHbLI1a/1bl.
Cnocobbl B MeTOABI peajm3auun odpaszoBateabHoil nporpammel: [Ipu peanusaumun OII na
yueOHBIX 3aHATHAX OY/IYT MCIOIB30BAaHBI HHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOIHH U HHTEPAKTHBHBIC METO/Ibl
00yyeHwUsl.

Methods and techniques for program delivery: For realization of EP innovation technologies and
interactive methods of teaching are widely used in academic classes.

6. OKbITY HITHIKeJIEPiH DaFrasiay KpuTepHiiiepi: bisiM anyuibiiap/isiH oKy keTicTikTepi (Oinimi,
JarabUIaphl, KablneTTepi )oHe KY3bIPETLTIKTepl) XalbIKapalblK jKyiere caiikec kesetid 100 annabik
wKana OoibIHIIA IpiNTIK KyHemeH (KaHraTTaHapiiblk Oaranap kemyine kapait «A» -man «D» -re

AeiiH, «KaHaraTTaHapibIKehi3» - «FX», «F») 4 Gamnablk mKanara KeJeTiH CaH/bIK YKBHBAICHTKE
caiikec (kecre)

Kpurepuu oneHkH pe3yjibTaToB 00y4eHH:

YueGuble JOCTHIKCHUA (?.HaHHSl, YMEHHHA, HABbIKH H KOMHGTGHL{HH) 06yqar0umxcsi OLUECHHUBAKTCH B
damax mo 100-0anbHOM 1IKane, COOTBETCTBYIOLIMX IPHHSATOH B MEMKIYHAPOJHOH NpaKkTHKe
OykBeHHOH cucTeMe (MOJIOKMTEIbHBIE OLIGHKH, 10 Mepe yObiBanusi, 0T «A» 10 «D»,

«HeynoBeTBOpUTENbHO» — «FX», «F») ¢ coOTBETCTBYIOUIMM LM(POBLIM IKBHUBAJIECHTOM 110 4-X
OambHOH mkane (Tabauna).

Assessment criteria of learning outcomes:

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
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grades, as they decrease, from «A» to «D», «unsatisfactory» — «FX», «F») with the corresponding
digital equivalent on a 4-point scale (see Table).

OKy KeTiCTIKTepiH ecenke ajayAbIH 0a/UIbIK-PEiTHHITIK IPIiNTiK Kykeci, Oigim
AJYIBLIAPABI A3CTYPai Oaranay mkajaaceina KaHe ECTS-ke aybicThIpy
banibHo-peliTHHroBasi 0yKBeHHasi CHCTEMA OLEHKH yueTa y4eOHbIX 10CTHKEHUH,
00y4aK0IMXCH ¢ MePeBOJA0M HX B TPAAHUHOHHYI0 mKaay oueHok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their
transfer into the traditional grading scale and ECTS

OpinTik xyHe bannnapabiy caHabIK bannnap (%- JlacTypni xyiie OofibiHIIA
OoiibIHILA IKBHBAJIEHTI/ TYpiHze) 6ara/Ouenka no
6ara/Ouenka no Lindpoeoii bannel (%-Hoe TpaJIMLIHOHHOH cucTeme/
OyKBEHHOM 9KBUBANEHT / coaep:KaHue) Assessment by traditional
cucteme/ Evaluation Equivalent in Points (in %) system
by letter grading numbers
system
A 4,0 95-100 Ote kakebl/OTIHYHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
BB_ 23,,607 gg:gg Kakebl/Xopowo/ Good
C+ 2,33 70-74
((:3- 12’,6077 23:23 yKaHaraTraHapﬂbud /
Dt 133 5559 nossflegn;)p:lTeano
D- 1,0 50-54 SHEIRCTON
FX 0,5 25-49 KanaraTTaHapiibikcbi3/
F 0 0-24 HeynosnerBopuTenbHO/
Unsatisfactory

® EHV 708-02-21 ObpasosarensHas nporpamma. M3aanue sTopoe



